Załącznik II
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POSTANOWIENIA OGÓLNE I ADMINISTRACYJNE

Art. 1- Zobowiązania ogólne.

1(1) Beneficjent zobowiązuje się, że Projekt zostanie przeprowadzony zgodnie z opisem przedstawionym w Formularzu Projektu, zawartym w Aneksie I, bądź to przez niego samego, bądź w porozumieniu z jedną lub kilkoma organizacjami pozarządowymi, czy innymi instytucjami.

Beneficjent może przekazać lokalnym przedsiębiorstwom określoną część Projektu (prace i usługi). Zasadnicza część Projektu musi zostać jednakże wykonana przez Beneficjenta i jego partnerów.

W razie zawierania przez Beneficjenta umów w celu realizacji Projektu, zastosowanie znajdą procedury dokonywania zamówień określone w Aneksie IV. Partnerzy, podwykonawcy oraz dostawy muszą pochodzić z obszaru Wspólnoty Europejskiej, albo z kraju lub krajów kwalifikujących się do otrzymywania grantów z programu, którego Projekt stanowi część.
Podmiot Kontaktujący (PK) nie jest w żaden sposób powiązany z partnerami lub podwykonawcami Beneficjenta. Za wdrożenie Projektu przed PK odpowiada jedynie Beneficjent. Beneficjent zobowiązuje się do zapewnienia, aby warunki narzucone mu przez niniejszą Umowę znalazły zastosowanie również do jego partnerów i podwykonawców.

1(2) Wdrażając Projekt Beneficjent zobowiązany jest postępować zgodnie z należytym stopniem staranności i skuteczności, zgodnie z wymogami najlepszej praktyki w danej dziedzinie, oraz w zgodzie z postanowieniami niniejszej Umowy. W tym celu Beneficjent użyje wszelkich środków finansowych, ludzkich i materialnych koniecznych dla pełnego wdrożenia projektu, tak jak zostało to opisane w Formularzu Projektu, dążąc jednocześnie do wykorzystania miejscowych zasobów ludzkich i materialnych.

1(3) W razie stwierdzenia w postępowaniu Beneficjenta, jego partnerów lub podwykonawców i przedstawicieli jakichkolwiek praktyk korupcyjnych w związku z realizacją tego lub jakiegokolwiek innego Projektu finansowanego przy pośrednictwie PK, ten ostatni może zawiesić, albo zakończyć wykonywanie Umowy zgodnie z postanowieniami Art. I 1(3)

Art. 2 – Zobowiązania dotyczące przepływu informacji oraz sprawozdawczości finansowej i technicznej.

2(1) Beneficjent zobowiązuje się do informowania PK o realizacji Projektu. W tym celu Beneficjent sporządzać będzie raporty okresowe oraz raport końcowy. Wspomniane raporty będą obejmować część techniczną i finansową. W każdym czasie PK może zażądać od Beneficjenta dodatkowych informacji, które muszą zostać udzielone w ciągu 30 dni.

2(2) Beneficjent obowiązany jest przedkładać raporty okresowe w zgodzie z poniższymi postanowieniami. Każdy raport musi zawierać zupełny zestaw informacji dotyczących wszystkich aspektów wdrażania w okresie objętym raportem.

Raport zostanie sporządzony w taki sposób, aby umożliwiał porównanie celów, środków planowanych i podjętych, spodziewanych i osiągniętych rezultatów oraz szczegółów dotyczących budżetu Projektu.
Do raportu załączony zostanie plan działań w kolejnym etapie wdrożenia. 

2(3) Raport końcowy musi zawierać szczegółowy opis warunków, na jakich Projekt był przeprowadzany, informację o krokach podjętych dla rozpowszechnienia informacji o wspólnotowym źródle finansowania Projektu oraz o działaniach, które mogłyby zostać podjęte w celu oceny wpływu Projektu, a także ostateczne oświadczenie odnośnie wszystkich wydatków Projektu oraz zestawienie przychodów, wydatków i otrzymanych płatności.
2(4) Raporty zostaną sporządzone w tym samym języku, w którym zawarto Umowę w trzech kopiach. Zostaną przedłożone w następujących terminach:

A: jeśli płatność dokonywana jest zgodnie z opcją 1 lub opcją 3 z Art. 15(1): PK zostanie przedłożony jeden raport końcowy w ciągu trzech miesięcy od zakończenia okresu wykonania, tak jak  określono w Art. 2 Warunków Szczególnych;
B: w przypadku, gdy płatności dokonywane są zgodnie z zasadami określonymi w opcji 2 w Art. 15( 1 ):

· Raport okresowy musi zostać załączony do każdego wniosku o dokonanie płatności;

· Raport końcowy zostanie przekazany w ciągu 3 miesięcy od zakończenia okresu wdrożenia, o którym mowa w Art. 2 Warunków Szczególnych.
2(5) Warunki Szczególne mogą przewidywać, że Beneficjent będzie zobowiązany do przedłożenia dodatkowej kopii raportów dla Przedstawicielstwa Komisji Europejskiej odpowiedzialnego za monitorowanie Projektu.

2(6) W przypadku gdy Beneficjent uchybi obowiązkowi dostarczenia końcowego raportu w terminie określonym w Art. 2(4), nie przedłoży pisemnego uzasadnienia, dlaczego uchybił temu obowiązkowi, PK może rozwiązać Umowę zgodnie z postanowieniami pierwszego punktu Art. 11(3) oraz odebrać należne kwoty.
Dodatkowo, tam gdzie płatności dokonywane są według Opcji 2 z Art. 15(1), a Beneficjent uchybia obowiązkowi przedłożenia raportu okresowego wraz z wnioskiem o dokonanie płatności przed końcem każdego okresu 12-miesięcznego następującego po dacie określonej w Art. 2(1) Warunków Szczególnych, Beneficjent obowiązany jest poinformować PK o powodach niemożności wypełnienia tych obowiązków, oraz zobowiązany jest dostarczyć podsumowanie stanu rozwoju Projektu. W razie niezastosowania się Beneficjenta do tych obowiązków, PK może rozwiązać Umowę zgodnie z postanowieniami pierwszego punktu Art. 11 (3) oraz odebrać należne kwoty.

Art. 3 – Odpowiedzialność

3(1). Niezależnie od okoliczności i przyczyn PK nie ponosi odpowiedzialności za szkody wyrządzone własności albo pracownikom Beneficjenta w trakcie wykonywania Projektu. PK nie zaakceptuje żadnej skargi o odszkodowanie, czy podwyższenie płatności w związku z taką szkodą.
3(2) Beneficjent przyjmuje na siebie wyłączną odpowiedzialność wobec stron trzecich, w tym odpowiedzialność za szkodę jakiegokolwiek rodzaju poniesioną przez nie w związku z realizacją Projektu. Beneficjent zobowiązuje się zwolnić PK z jakiejkolwiek odpowiedzialności związanej z jakąkolwiek skargą czy powództwem wytoczonym w wyniku naruszenia przez Beneficjenta, jego pracowników, lub jednostki za które jego pracownicy ponoszą odpowiedzialność zasad i regulacji, albo na skutek pogwałcenia praw stron trzecich.
Art. 4 – Konflikt interesów.

Beneficjent zobowiązuje się do podjęcia wszelkich działań mających na celu uniknięcie konfliktu interesów i niezwłocznego poinformowania PK o jakiejkolwiek sytuacji wywołującej lub mogącej wywołać taki konflikt.

Art. 5 – Tajność.

PK oraz Beneficjent zobowiązują się do zachowania w tajemnicy treści raportów, o których mowa w Art. 2 oraz każdego innego dokumentu, informacji czy innego materiału przekazanego im z zastrzeżeniem tajności.
Art. 6 – Promocja.

6(1) Za wyjątkiem sytuacji, w której PK postanowi inaczej, wszelkie publikacje związane z Projektem, a także konferencje i seminaria muszą wyraźnie wskazywać, że Projekt otrzymał wsparcie z Unii Europejskiej.

Beneficjent zobowiązuje się podjąć wszelkie niezbędne kroki mające na celu wykazanie, że Unia Europejska finansowała lub współfinansowała Projekt. W tym celu, w każdym raporcie, przy każdej informacji prasowej Beneficjent zaznaczy udział środków unijnych.

6(2) Każda publikacja Beneficjenta, w jakiejkolwiek formie, przy wykorzystaniu jakiegokolwiek medium (w tym Internetu) musi zawierać następującą informację: "Niniejsza publikacja została wsparta ze środków pomocy Unii Europejskiej. Wyrażone w niej poglądy są poglądami [nazwa Beneficjenta] i w żadnym przypadku nie mogą być utożsamiane z oficjalnym stanowiskiem Unii Europejskiej".

Art. 7 – Własność / wykorzystanie rezultatów Projektu i wyposażenia.

7(1) Własność, tytuł, przemysłowe i intelektualne prawa własności nabyte na skutek Projektu, jak i wszelkie raporty oraz inne dokumenty jej dotyczące przysługują Beneficjentowi.

7(2) Niezależnie od postanowień pierwszego paragrafu, Beneficjent zagwarantuje PK prawo do wykorzystania nieodpłatnie wszelkich dokumentów powstałych w wyniku Projektu.

7(3) Do chwili zakończenia okresu wdrożenia, sprzęt, pojazdy oraz środki przekazane przez PK zostaną przekazane ostatecznemu adresatowi Projektu. Kopie dokumentów wykazujących fakt przekazania zostaną załączone do raportu ostatecznego.

Art. 8 – Końcowa ocena Projektu. 

8(1) W razie dokonywania przez PK lub Komisję Europejską bieżącej lub następczej (ex-post) oceny, Beneficjent obowiązany jest podjąć wszelkie działania w celu dostarczenia PK, Komisji Europejskiej i / lub innym uprawionym podmiotom wszelkiej dokumentacji lub informacji mogącej pomóc w dokonaniu oceny, oraz zagwarantować im prawa dostępu określone w Art. 16(2).

8(2) W razie dokonywania lub nadzorowania przez którąkolwiek ze stron (lub Komisję Europejską) oceny w kontekście Projektu, każda obowiązana jest przedłożyć drugiej stronie i Komisji Europejskiej (lub stronom) kopię raportu zawierającego ocenę.

Art. 9 – Zmiany treści Umowy

9(1) Jakakolwiek zmiana treści niniejszej Umowy i Aneksów zostanie sporządzona na piśmie i przyjęta na takich samych warunkach jak niniejsza Umowa.

Jeśli inicjatywa zmiany Umowy pochodzi od Beneficjenta, powinien on zgłosić odpowiedni wniosek co najmniej na 2 miesiące przed terminem, w którym zmiana miałaby wejść w życie, z wyjątkiem wypadków odpowiednio uzasadnionych przez Beneficjenta i zaakceptowanych przez PK.

9(2) Jednocześnie, w przypadku, gdy zmiana nie dotyczy zasadniczego celu projektu i jej finansowe konsekwencje są ograniczone do przesunięć w ramach poszczególnej grupy w budżecie, albo pomiędzy grupami w budżecie w wymiarze do 10% sumy wprowadzonej w danej grupie, Beneficjent może wprowadzić zmianę i następnie bez zwłoki poinformować o tym PK. Metoda ta nie może jednak być stosowana przy zmianach kosztów administracyjnych oraz wysokości rezerwy.

O zmianach adresów, rachunku bankowego oraz Audytora PK musi zostać poinformowany, co nie wyłącza jego prawa sprzeciwu odnośnie dokonanego przez Beneficjenta wyboru rachunku bankowego i Audytora.

PK rezerwuje sobie prawo do zażądania, aby Audytor, o którym mowa w Art. 7(1) Warunków Szczególnych został zmieniony, jeśli zaistniały okoliczności nieznane w chwili podpisania Umowy wywołujące wątpliwości odnośnie niezależności Audytora lub jego rzetelności.

Art. 10 – Cesja.

Umowa oraz wynikające z niej należności nie mogą zostać scedowane ani przepisane na stronę trzecią bez uprzedniej pisemnej zgody PK.

Art. 11- Rozwiązanie Umowy.

11(1) Beneficjent może rozwiązać Umowę w każdym czasie za dwumiesięcznym pisemnym wypowiedzeniem. W takim wypadku Beneficjent zachowuje prawo do grantu w części w jakiej Projekt została przeprowadzony, co nie pozbawia PK prawa do żądania całkowitego lub częściowego zwrotu kwot wypłaconych w razie nieprawidłowego rozwiązania Umowy.

11(2) W wyjątkowych i odpowiednio uzasadnionych wypadkach PK może podjąć decyzję o rozwiązaniu Umowy za dwumiesięcznym pisemnym wypowiedzeniem, bez obowiązku wypłaty odszkodowania. W takim przypadku Beneficjent zachowuje prawo do otrzymania grantu w części, w jakiej Projekt został przeprowadzony.
11(3) PK może rozwiązać Umowę bez wypowiedzenia oraz bez konieczności wypłaty odszkodowania jakiegokolwiek rodzaju, w przypadku gdy Beneficjent:

· bez usprawiedliwienia uchybia ciążącym na nim obowiązkom i mimo otrzymania pisemnego wezwania nadal im uchybia albo nie dostarcza satysfakcjonujących wyjaśnień w ciągu 30 dni od nadania pisma;
· ogłosił upadłość, uległ likwidacji lub toczy się wobec niego inne podobne postępowanie;

· zmienia osobowość prawną, chyba że zostanie sporządzone odpowiednie uzupełnienie do Umowy stwierdzające ten fakt;

· uchybia treści Art. 4 lub 10 albo znajduje się w sytuacji, o której mowa w Art. 1 (3) i 16(6);

· składa fałszywe lub niepełne oświadczenia w celu otrzymania grantu zagwarantowanego w Umowie albo przedkłada raporty niezgodne z rzeczywistością;

· popełnia nadużycia finansowe.

W powyższych wypadkach PK może zażądać całkowitego albo częściowego zwrotu kwot przekazanych w wykonaniu Umowy.

Przed lub zamiast rozwiązywania Umowy zgodnie z zasadami opisanymi w niniejszym Artykule, PK może, bez wcześniejszego ostrzeżenia, zawiesić dokonywanie płatności jako środek zabezpieczający.
Art. 12 – Okres wykonania Projektu, jego przedłużenie, zawieszenie i zakończenie.

12(1) Beneficjent ma obowiązek poinformować PK niezwłocznie o wszelkich okolicznościach, które mogłyby przeszkodzić albo opóźnić wdrożenie Projektu. Beneficjent może zwrócić się z wnioskiem, nie później niż na 2 miesiące przez zakończeniem okresu realizacji Projektu, o jego przedłużenie. Wniosek musi zostać poparty dowodami uzasadniającymi jego uwzględnienie.
12(2) Beneficjent może zawiesić wdrożenie Projektu, jeśli okoliczności (głównie siła wyższa) powodują, że jego kontynuowanie jest zbyt trudne lub niebezpieczne. Beneficjent obowiązany jest poinformować o tym PK niezwłocznie i przedstawić wszystkie niezbędne szczegóły. PK może rozwiązać Umowę zgodnie z postanowieniami Art. 11 (2). Jeśli Umowa nie została rozwiązana, Beneficjent może podjąć wdrożenie, jeśli pozwalają na to warunki, po poinformowaniu o tym PK. Okres wykonania zostanie wówczas przedłużony o okres równy okresowi zawieszenia, niezależnie od zmian w treści Umowy niezbędnych ze względu na konieczność dostosowania Projektu do nowych okoliczności.

12(3) Umowa wygasa w 24 miesiące po zakończeniu okresu realizacji, zgodnie z postanowieniami Art. 2 Warunków Szczególnych.

PK poinformuje Beneficjenta o każdym przedłużeniu wspomnianego terminu.

Art. 13 – Właściwość sądu i systemu prawnego.

13( 1 ) Niniejsza Umowa podlega prawu polskiemu.

13(2) W razie sporów pomiędzy PK i Beneficjentem wypływających z wdrożenia niniejszej Umowy, które nie mogą zostać rozwiązane na drodze porozumienia, strony, za obopólną zgodą, mogą zwrócić się w tej sprawie o polubowne rozstrzygnięcie sporu przez Komisję Europejską. Jeśli porozumienie nie zostanie osiągnięte w ciągu 120 dni od rozpoczęcia procedury pojednania, każda ze stron może skierować sprawę na drogę sądową przed sądem polskim.

POSTANOWIENIA FINANSOWE

Art. 14 – Wydatki, które mogą zostać pokryte z grantu.

14( 1 ) Aby wydatek mógł zostać pokryty z grantu w ramach Projektu, musi:

· być niezbędny dla przeprowadzenia Projektu, być przewidziany w Umowie oraz być zgodny z zasadami rzetelnego zarządzania finansowego, mieć odpowiednią wartość przy uwzględnieniu kosztów i ceny;
· musi zostać poniesiony w okresie wykonania umowy, zgodnie z postanowieniami art. 2 Warunków Szczególnych;
· musi zostać poniesiony rzeczywiście, co powinno być odpowiednio zarejestrowane, być możliwe do zidentyfikowania i zweryfikowania, oraz poparte przez oryginały odpowiednich dokumentów.

14(2) Następujące wydatki mogą być pokryte:

· koszt osób zatrudnionych na cele Projektu, odpowiadający rzeczywistym płacom oraz składkom na ubezpieczenie społeczne oraz inne koszty związane z wynagrodzeniem; płace i koszty nie mogą przekraczać tych zwykle ponoszonych przez Beneficjenta, stawki nie mogą przekraczać tych obowiązujących na rynku;
· koszty podróży i diet dla osób zatrudnionych biorących udział w Projekcie, z tym zastrzeżeniem, że nie mogą przekraczać wielkości ogólnie zaakceptowanych przez PK (w tym przeloty w klasie ekonomicznej);

· koszt zakupu wyposażenia (nowego lub używanego) oraz usług (transport, czynsze, etc.), pod warunkiem, że odpowiadają cenom rynkowym;
· koszty artykułów konsumpcyjnych i dostaw;

· wydatki związane z podwykonawstwem lub wydatki poniesione przez partnerów Beneficjenta;

· koszty wynikające bezpośrednio z wymagań związanych z realizacją Umowy (rozpowszechnienie informacji, szczegółowa ocena Projektu, audyt, tłumaczenia, drukowanie, ubezpieczenia, szkolenia dla osób zaangażowanych w Projekt, etc.), w tym koszty obsługi finansowej (zwłaszcza koszt przelewów i gwarancji finansowych);
· podatki, z zastrzeżeniem treści Art. 14(4);

· rezerwa w wysokości nie przekraczającej 5 % bezpośrednich wydatków, która może zostać wykorzystana tylko za uprzednim pisemnym pozwoleniem PK.
14(3) Stały odsetek wydatków Beneficjenta, które można uznać za przypisane do Projektu, a nie przekraczające 7% całkowitej kwoty bezpośrednich wydatków kwalifikujących się do pokrycia z grantu, będzie mógł zostać zakwalifikowany jako koszty pośrednie.

Koszty pośrednie będą się kwalifikowały do pokrycia z grantu pod warunkiem, że nie będą zawierały kosztów przypisanych do innego paragrafu budżetu Umowy.

Pośrednie koszty nie będą się kwalifikowały do pokrycia z grantu tam, gdzie Umowa dotyczy finansowania Projektu prowadzonej przez podmiot, który już otrzymuje od Komisji Europejskiej grant operacyjny. 

14(4) Poniższe wydatki nie mogą zostać pokryte ze środków Projektu:

· koszty projektu mające na celu uniknięcie przyszłych możliwych strat i długów;

· należne odsetki;

· zakupy nieruchomości gruntowych i lokalowych, za wyjątkiem niezbędnych dla bezpośredniego wdrożenia Projektu, przy czym w tym ostatnim przypadku własność musi zostać przeniesiona na rzecz ostatecznych adresatów na zakończenie Projektu;

· straty na zmianie kursów walutowych;

· podatek VAT, który może zostać odzyskany przez Beneficjenta.
14(5) Koszty rodzajowe poniesione przez Beneficjenta i wskazane oddzielnie w Aneksie III nie będą mogły być pokryte ze środków Wspólnoty.

Beneficjent zobowiązuje się jednak do poniesienia takich kosztów w zgodzie z postanowieniami Umowy.
Art. 15 – Płatności i odsetki za zwłokę.

15(1) Tryb dokonywania płatności jest określony w art. 4 Warunków Szczególnych i stanowi jedną z poniższych opcji:

Opcja 1: Dotyczy Projektów trwających nie dłużej niż 12 miesięcy lub takich, gdzie finansowanie ze środków UE jest mniejsze od 100 000 Euro.

PK dokona płatności grantu w następujący sposób

· Zaliczka w wysokości 80% kwoty, o której mowa  w Art. 3(2) Warunków Szczególnych w ciągu 60 dni od otrzymania przez PK Umowy podpisanej przez obie strony i, tam gdzie jest to wymagane, gwarancji finansowej, o której mowa w Art. 15 (4);

· Reszta kwoty w ciągu 60 dni od otrzymania przez PK wniosku o dokonanie płatności popartego raportem końcowym, podlegającym zatwierdzeniu.

Opcja 2: Dotyczy Projektów trwających ponad 12 miesięcy oraz takich, w których wsparcie finansowe zagwarantowane przez PK wynosi 100.000 EUR lub więcej.

PK dokona płatności według następujących zasad:

· Zaliczka 80% części przewidywanego budżetu Projektu na pierwsze 12 miesięcy, która jest finansowana przez Wspólnotę, w ciągu 60 dni od otrzymania przez PK Umowy podpisanej przez obie strony i, tam gdzie ma to zastosowanie, gwarancji finansowej, o której mowa w artykule 15(4);

· Okresowe roczne płatności kwoty wskazanej w Art. 4 Warunków Szczególnych, w ciągu 60 dni od otrzymania przez PK wniosku o dokonanie takiej płatności wraz z raportem okresowym, podlegającym zatwierdzeniu w zgodzie z treścią art. 15(2);

· Reszta kwoty w ciągu 60 dni od otrzymania przez PK wniosku o dokonanie ostatniej płatności popartego raportem końcowym, podlegającym zatwierdzeniu w zgodzie z treścią art. 15(2).

Płatności okresowe mogą zostać dokonane tylko, jeśli wydatek rzeczywiście poniesiony stanowi co najmniej 70% kwoty poprzedniej płatności, co zostanie wykazane w odpowiednim raporcie okresowym. Kwota płatności zaliczkowych I okresowych nie może przekraczać 90% kwoty wskazanej w art. 3(2) Warunków Szczególnych.

Opcja 3: Wszystkie operacje

Beneficjent otrzyma grant od PK jako zaliczkę w ciągu 60 dni od otrzymania wniosku o dokonanie ostatecznej płatności wraz z raportem końcowym, podlegającym zaakceptowaniu zgodnie z treścią Art. 15(2).
Raporty muszą być przestawione w zgodzie z postanowieniami Art. 2.

15(2) Bieg 60-dniowego terminu płatności wskazany w art. 15(1) ustaje w dniu, w którym obciążony zostaje rachunek PK.

Z zastrzeżeniem Art. 11(3), PK może spowodować zawieszenie biegu terminu poprzez poinformowanie Beneficjenta, że wniosek o dokonanie płatności nie może zostać uwzględniony, bądź z racji tego, że zawnioskowana należność nie jest jeszcze wymagalna, bądź też odpowiedni raport nie może zostać zatwierdzony, a w opinii PK konieczne jest przeprowadzenie czynności wyjaśniających. W takich wypadkach, PK może zażądać informacji wyjaśniającej, prostującej lub uzupełniającej, która musi zostać sporządzona w ciągu 30 dni od żądania.
Bieg terminu zostanie podjęty w dniu otrzymania prawidłowo sporządzonego wniosku o dokonanie płatności.

15(3) Z chwilą upłynięcia terminu, o którym mowa wyżej, Beneficjent (chyba, że Beneficjent jest departamentem rządowym lub instytucją publiczną w Kraju Członkowskim UE) może, w ciągu dwóch miesięcy domagać się odsetek za zwłokę: 

· W wysokości stopy redyskontowej ustalanej przez Bank Centralny kraju PK, jeśli płatności dokonywane są w walucie tego kraju;

· W wysokości ustalonej przez Europejski Bank Centralny dla jego głównych transakcji refinansowych w Euro, jeśli płatności dokonywane są w Euro, na pierwszy dzień miesiąca w którym upłynął termin płatności, zwiększonej o 1,5 punktu procentowego.
Odsetki za zwłokę przysługują za okres pomiędzy dniem upływu terminu płatności (włącznie) i dniem, w którym rachunek PK został obciążony (wyłączając). Odsetki za zwłokę nie będą traktowane jako dochód zgodnie z treścią Art. 17(3).

15(4) Zaliczki w wysokości nie mniejszej od 1 miliona Euro muszą być w pełni poparte gwarancją finansową ważną do chwili zwolnienia od niej przez PK po dokonaniu końcowej płatności. Postanowienie to nie ma zastosowania w sytuacji, gdy Beneficjent jest departamentem rządowym lub instytucją publiczną Kraju Członkowskiego UE. 
15(5) Gwarancja finansowa zostanie podpisana według następującego wzoru:

WZÓR GWARANCJI FINANSOWEJ SPŁAT WSTĘPNYCH

To the [....], (name and address of the Contracting Authority), hereinafter referred to as "the Contracting Authority", Subject: Guarantee No ...

Financial guarantee for the repayment of advances payable under Grant Contract

.... ..... ...................... (Contract number and title] (quote number and title in all correspondence)

We the undersigned,   ...... ...... . ..... ........  [name and address of financial institution] hereby

irrevocably declare that we guarantee as primary obligor, and not merely as a surety, on behalf of . ....... ..... ...... ..... . ..  [name and address of the Beneficiary], hereinafter referred to as "the Beneficiary", payment to the Contracting Authority of ......... ........ ....... [amount of the advance in the currency in which it must be paid], this amount representing the part of the cost of the Operation payable as an advance under Grant Contract ......  . ...... ........... .. [Contract number and title] concluded between the Beneficiary and the Contracting Authority.

Payment shall be made into account .......... ........ .  [account number] held by the Contracting

Authority, without objection or legal proceedings of any kind, upon receipt of your first written claim (sent by registered letter with confirmation of receipt) stating that the Beneficiary has not repaid the advance on request or that the Contract has been terminated for any reason whatsoever. We shall not delay the payment, nor shall we oppose it for any reason whatsoever. We shall inform you in writing as soon as payment has been made.

We note that the guarantee will be released 60 days at the latest after the final payment provided for in the Contract.

The law applicable to this guarantee shall be that of ................................ [name of the country in which the financial institution issuing the guarantee is established]. Any dispute arising out of or in connection with this guarantee shall be referred to the courts of the Contracting Authority's country.

This guarantee will come into force and will take effect on receipt of the advance in the account designated in the Contract by the Beneficiary to receive payments.

          (place and date)                                  (signature)

15(6) Płatność wymagalna od PK zostanie dokonana na rachunek bankowy, o którym mowa w art. 4(3) Warunków Szczególnych. Tam, gdzie postanowienia dotyczą płatności zaliczki w wysokości nie niższej niż 1 milion Euro, na potrzeby Projektu musi zostać utworzone specjalne konto bankowe.
15(7) PK dokonywać będzie płatności w walucie kraju, w którym ma siedzibę lub w Euro, zgodnie z postanowieniami Warunków Szczególnych. Jeżeli płatność dokonywana jest w Euro, wielkość rzeczywistego wydatku zostanie ustalona po przeliczeniu na Euro według kursu opublikowanego przez  Europejski Bank Centralny w Dzienniku Urzędowym UE seria "C" pierwszego dnia roboczego miesiąca, w którym wystąpiono z wnioskiem o dokonanie płatności. W razie, gdy dana waluta nie jest wymieniona w Dzienniku Urzędowym, przeliczenie zostanie dokonane w oparciu o kurs opublikowany w Financial Times w pierwszy wtorek miesiąca, w który płatność została dokonana.
15(8) Odsetki narosłe ze środków uzyskanych przez Beneficjenta od PK tytułem zaliczek będą traktowane jako dochód na potrzeby Art. 17(3). Mogą one zostać wykorzystane do pokrycia wydatków Projektu.
Art. 16 – Rachunki, oraz kontrola techniczna i finansowa.

16(1) Beneficjent zobowiązuje się do przechowywania dokładnych i regularnych danych dotyczących wdrożenia Projektu przy wykorzystaniu przeznaczonego do tego systemu księgowego jako części i dodatku do własnych rachunków Beneficjenta. System ten będzie stosował się do procedur nakazanych przez praktykę zawodową. Odrębne konta zostaną otwarte dla każdego Projektu i muszą dokumentować każdy pojedynczy przychód i wydatek. Muszą dostarczyć dokładnych danych odnośnie odsetek od sum uzyskanych od PK.
16(2) Beneficjent musi wyrazić zgodę na przeprowadzanie inspekcji zarówno dotyczącej dokumentacji jak i sytuacji faktycznej, wykonywanej przez PK, Komisję Europejską lub Trybunał Obrachunkowy Wspólnot Europejskich, a odnoszącej się do wykorzystania grantu w zgodzie z regulacjami finansowymi dotyczącymi budżetu (lub ogólnego budżetu Wspólnoty Europejskiej lub do współpracy ACP-EC, w zależności od sprawy), w ciągu 5 lat po dacie końcowej.

W tym celu Beneficjent zobowiązuje się do zapewnienia pracownikom PK, Komisji Europejskiej, czy Trybunału Obrachunkowego lub ich uprawnionym przedstawicielom prawa dostępu do miejsc i lokali, w których Projekt jest wdrażany, w tym prawo dostępu do systemów komputerowych, oraz do wszelkich dokumentów i plików komputerowych dotyczących finansowego i technicznego zarządzania Projektem. Dostęp upoważnionych przedstawicieli PK, Komisji Europejskiej, czy Trybunału Obrachunkowego objęty będzie klauzulą tajności wobec stron trzecich, z zastrzeżeniem obowiązków wynikających z prawa publicznego, któremu podlegają. Dokumenty muszą być łatwo dostępne i archiwizowane w sposób umożliwiający ich łatwą weryfikację; Beneficjent obowiązany jest do informowania PK o dokładnym miejscu ich przechowywania.

Nazwisko i tytuł osób podpisujących w imieniu gwaranta powinny zostać podane drukowanymi literami.

16(3) Na dokumenty, o których mowa w art. 16(2) składają się:

A Prace, dostawy i usługi:

· Oferty od dostawców;

· Umowy oraz zamówienia;

· Faktury i dowody płatności; jeśli dostawy pochodzą z zasobów Beneficjenta,  faktury muszą odzwierciedlać cenę uiszczoną w chwili zakupu; kopia faktury zakupu musi zostać załączona;

· Za paliwo i ropę Beneficjent będzie zachowywał wykaz podsumowujący długość pokonanych odległości, średnie zużycie wykorzystywanych pojazdów, koszty paliwa i utrzymania.
B. Koszty zatrudnienia:

· Wykaz wydatków poniesionych na pracowników zatrudnionych na umowach na czas określony, z wyszczególnionymi danymi dotyczącymi wynagrodzenia pieniężnego lub w naturze, prawidłowo potwierdzone przez osobę odpowiedzialną na miejscu, z wyszczególnionymi wysokościami płac brutto, składek na ubezpieczenie społeczne, ubezpieczenia i wynagrodzenia netto;

· Wykaz wydatków poniesionych na pracowników zatrudnionych za granicą i/lub pracowników zlokalizowanych w Europie (w przypadkach wdrożeń mających miejsce w Europie) wykazanych za miesiąc efektywnej pracy; wydatki zostaną oszacowane na podstawie jednostek wynagrodzenia za sprawdzalny okres czasu pracy z wyszczególnionymi wysokościami płacy brutto, składek na ubezpieczenie społeczne, ubezpieczenie i wynagrodzenia netto;
16(4) W przypadku Projektów, w których wsparcie finansowe wynosi 100 000 Euro lub więcej, po zakończeniu Projektu zostanie przeprowadzony audyt końcowy. Jeśli, dodatkowo, okres wykonywania Projektu przekracza 18 miesięcy, doroczny raport będzie wykonywany po upływie każdych kolejnych 12 miesięcy licząc od rozpoczęcia Projektu.
Każdy raport z audytu musi obejmować:

· Analizę i kontrolę przedmiotu, zgodności z prawem oraz regularności wydatków;

· Kontrolę wykorzystania zaliczek;

· Audyt rozliczeń ze stronami trzecimi;
· Spójność wydatków z wydzielonymi kontami, o których mowa wyżej w Art. 16( 1 ) oraz z Budżetem Projektu;

· Kontrolę dochodów projektu (w tym zaliczki Wspólnoty, odsetki uzyskane z zaliczek, współfinansowanie i inne dochody przyniesione przez projekt);

· Informację o dokładnej fizycznej lokalizacji oryginalnej dokumentacji stanowiącej dowód w razie kontroli przeprowadzanej przez Komisję Europejską lub Trybunał Obrachunkowy.
Dodatkowo audytor uprawniony będzie do fizycznego sprawdzenia (pod kątem rzeczywistego istnienia oraz zgodności) niektórych elementów działalności. Rodzaje działalności podlegające sprawdzeniu zostaną określone przez PK na wniosek Beneficjenta w okresie poprzedzającym audyt. 

Z zastrzeżeniem warunków wskazanych w Art. 11(3), audyt nie może spowodować przerwania realizacji Projektu. Musi być przeprowadzony w zgodzie z obowiązującymi w tym zakresie międzynarodowymi standardami.
16(5) Beneficjent może wypełnić zobowiązania, o których mowa w Art. 16(4) poprzez dostarczenie bądź to raportów z audytu Projektu bądź też własnego rocznego raportu audytorskiego, pod warunkiem, że audyt przeprowadzony został przez niezależną jednostkę audytorską, o której mowa w Art. 7 Warunków Szczególnych.
16(6) W razie uchybienia przez Beneficjenta fundamentalnym zobowiązaniom wskazanym w niniejszym artykule, PK może zgodnie z postanowieniami art. 11 (3) rozwiązać Umowę. Dodatkowo, Beneficjent może zostać uznany za niekwalifikującego się do korzystania ze środków finansowych Wspólnoty przez okres wskazany przez PK, uzgodniony z Komisją Europejską.

Art. 17 – Końcowa kwota finansowania Wspólnotowego.

17(1) Całkowita suma przekazana przez PK Beneficjentowi nie może przekraczać maksymalnej kwoty grantu określonej w art. 3(2) Warunków Szczególnych, nawet jeśli całkowity wydatek przekroczy w rzeczywistości oszacowany budżet stanowiący Aneks III.

17(2) W przypadku, gdy wydatki po zakończeniu Projektu okażą się mniejsze od przewidzianego w art. 3(1) Warunków Szczególnych kosztu całkowitego, zakres wsparcia UE zostanie ograniczony do kwoty stanowiącej iloczyn rzeczywistych wydatków i procentu określonego w art. 3(2) Warunków Szczególnych.

17(3) Beneficjent akceptuje fakt, że otrzymana pomoc finansowa w żadnym wypadku nie będzie stanowić dla Beneficjenta bezpośredniego zysku i że musi zostać ograniczona do kwot wymaganych dla zbilansowania przychodów i wydatków związanych z przeprowadzaniem Projektu.

Art. 18 – Zwrot grantu.

18(1) W przypadkach wymienionych w art. 11(1) (z wyłączeniem nieprawidłowego rozwiązania Umowy), 11 (2) i 17, Beneficjent zobowiązuje się do zwrotu PK w ciągu 60 dni od otrzymania wezwania wszelkich wypłaconych kwot niewykorzystanych z całości sumy.

18(2) W razie nieprawidłowego rozwiązania Umowy przez Beneficjenta, o którym mowa w art. 11(1), oraz w przypadkach, o których mowa w art. 11(3), PK może zażądać całkowitego, albo częściowego zwrotu kwot przekazanych Beneficjentowi. Sposób i termin zwrotu zostanie oznaczony przez PK.

18(3) W razie uchybienia przez Beneficjenta obowiązkowi zwrotu kwot w terminie zakreślonym przez PK, PK może (za wyjątkiem sytuacji, w której Beneficjent jest departamentem rządowym lub instytucją publiczną Kraju Członkowskiego UE) zwiększyć kwoty należne poprzez dodanie odsetek:
· W wysokości stopy redyskontowej ustalonej przez Bank Centralny kraju PK, jeśli płatności dokonywane są w walucie tego kraju;

· W wysokości ustalonej przez Europejski Bank Centralny dla jego głównych transakcji refinansowych w Euro, jeśli płatności dokonywane są w Euro, na pierwszy dzień miesiąca w którym upłynął termin płatności, zwiększonej o 1,5 punktu procentowego.
Odsetki za zwłokę przysługują za okres pomiędzy dniem upływu terminu płatności ustalonym przez PK (włącznie) i dniem, w którym płatność została rzeczywiście dokonana (wyłączając). 

18(4) Opłaty bankowe wynikające ze zwrotu sum należnych PK zostaną poniesione wyłącznie i w całości przez Beneficjenta.

18(5) Należność podlegająca zwrotowi może zostać potrącona z należnościami jakiegokolwiek rodzaju przysługującymi Beneficjentowi. Strony mogą uzgodnić inne zasady dokonania spłat.

